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ной и интернациональной публикой и развивали предпочтительно воинствен-
ную и авантюрную тему, в которой мотив пилигрима, повседневной реаль-
ности и фантазии постоянно возникал, смешивая историческое реальное 

с вымышленным. Таким образом, уже в «Песне о моем Сиде» проявляется 
важность паломничества в то время, и сам Родриго Диас де Вивар дает 
обещание отправиться в паломничество в Сантьяго по французскому пути: 
Esas horas dijo Rodrigo: Señor, pláceme de grado. / Tal plazo nos dedes que 
pueda ser tomado, / que quiero ir en romería al patrón Santiago. / A los caminos 
entró Rodrigo, y pasó de Malgrado, / de cual dicen Benavente, según dice en el 

romanzo, / y pasó por Astorga, y llegó al Monte Irago/Cumplió su romería y por 

San Salvador/ de Oviedo fue tornado. 
В «Поэме Фернана Гонсалеса» описано право, согласно которому 

Испания должна была быть местом захоронения Апостола. Один из самых 
важных авторов средневековой литературы, Гонсало де Берсео, также будет 

одним из главных пропагандистов этого типа легенд и чудес. В своем произ-
ведении «Чудеса Богоматери» («Milagros de Nuestra Señora») он описывает, 

среди прочего, легенду о паломнике, которому дьявол является в образе 

апостола Сантьяго; легенда, связанная с Кантигой № 26 короля Альфонсо X 
Мудрого. Протоиерей Хиты также собирает в «Книге благой любви» («El 

libro de buen amor») типичный образ пилигрима из Компостелы. 
Начиная с XVI в., литература меняется, чтобы показать уничижитель-

ный образ паломника, также уступая место иронии и насмешке, что мы очень 

хорошо видим в Дон Кихоте. Сервантес издевается над Санчо, показывая нам 

свою простоту в понимании значения Сантьяго как покровителя Испании. 

В настоящее время подъем исторического романа заставил многих авторов 
снова обратить свое внимание на Путь Св. Иакова. 

 
А. Достанко 
 

ОСОБЕННОСТИ ДУБЛИРОВАННОГО ПЕРЕВОДА  
(на примере перевода отрывка из фильма «Миколка-паровоз») 

 
Дублированный перевод, или дубляж, – это один из видов аудиовизуаль-

ного перевода, позволяющий полностью заменить запись оригинальной речи 

персонажей на языке оригинала на другую звуковую дорожку с записью речи 

на переводном языке. 
При создании дублированного перевода переводчик приследует две 

основные цели: добиться одинакового времени звучания исходного и переве-
денного текстов; передать эмоциональную и художественно-стилистическую 
составляющую произведения. 

Достичь поставленной цели помогают переводческие трансформации. 

Для дубляжа наибольшую важность представляют комплексные трансформа-
ции, так как именно они в большей степени влияют на объем полученного 

текста. Кроме того, переводческие трансформации используются для 
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передачи безыквивалентных единиц как на уровне лексики, так и на уровне

грамматики. Например, при переводе своеобразной исторической реалии,

отраженной в слове теплушка, которое представляет собой диминутивную

форму наименования утепленный вагон, можно воспользоваться описатель-
ным переводом в сочетании с приемом компенсации:

Неказистый с виду (домик), но зато на колёсах… Он родился и вырос в

теплушке». (оригинал); …tiene una casita así…conserva el calor por dentro y
tiene ruedas… . (перевод)

Для передачи модальности можно произвести грамматическую замену

модальной частицы в русском языке на глагол в форме Futuro Simple
в испанском языке для выражения предположения, возможности, сомнения
или удивления: Батя, где ж это Миколка? (оригинал); Padre, ¿dónde estará

Mikola? (перевод)
Передача эмоционального компонента может быть осуществлена

переводчиком при помощи междометий: Ах ты! Постой же! (оригинал);
¡Maldito sea, espera! (перевод) Видел я, какой ты храбрый ого-го! (ори-
гинал); ¡Vaya, he visto lo valiente que eres! (перевод). В данных примерах
междометия позволяют не только достичь синхронизма на драматическом

уровне между оригиналом и переводом, но и одинакового времени звучания

исходного и переведенного текстов за счет увеличения продолжительности

звучания текста на переводном языке.

           

                      
                                

                                              

                                                                    
                                                                      
                                                                   
                                                                      
                                                                
              

                                                              
                                                                      
                                                                 
                                                                     
                                                                   
                                                             

                                                                  
                                                                                       
                                                                      
                                                                             


